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Regierungsvorlage 

ABKOMMEN 

ZWISCHEN DER REPUBLIK ÖSTER
REICH UND DER VOLKSREPUBLIK 
POLEN ÜBER DIE FÖRDERUNG UND 

DEN SCHUTZ VON INVESTITIONEN 

DIE REPUBLIK ÖSTERREICH UND DIE 
VOLKSREPUBLIK POLEN, im folgenden die 
"Vertragsparteien" genannt, 

VON DEM WUNSCHE GELEITET, günstige 
Voraussetzungen für eine größere wirtschaftliche 
Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien zu 
schaffen; 

IN DER ERKENNTNIS, daß die Förderung 
und der Schutz von gegenseitigen Investitionen die 
Bereitschaft zur Vornahme solcher Investitionen 
stärken und dadurch einen wichtigen Beitrag zur 
Entwicklung der Wirtschaftsbeziehungen leisten 
können, 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 

Artikel 1 

Definitionen 

Für die Zwecke dieses Abkommens 

(1) umfaßt der Begriff "Investition" alle Vermö
genswerte, insbesondere, aber nicht ausschließlich: 

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen 
Sachen sowie sonstige dingliche Rechte, wie 
Hypotheken, Zurückbehaltungsrechte, 
Pfandrechte, Nutzungsrechte und ähnliche 
Rechte; 

b) Anteilsrechte und andere Arten von Beteili
gungen an Unternehmen; 

c) Ansprüche auf Geld, das übergeben wurde, 
um einen wirtschaftlichen Wert zu schaffen, 
oder Ansprüche auf Leistungen, die einen 
wirtschaftlichen Wert haben; und 

d) Urheberrechte, gewerbliche Schutzrechte, wie 
Erfinderpatente, Handelsmarken, gewerbli
che Muster und Modelle sowie Gebrauchs
muster, technische Verfahren, Know-how, 
Handelsnamen und Goodwill; 

UMOWA 

MIF;DZY REPUBLIKi\ AUSTRII A POL
SKi\ RZECZ1\POSPOLIT1\ LUDOW1\ 
W SPRAWIE POPIERANIA I OCHRONY 

INWESTYCJI 
REPUBLIKA AUSTRII I POLSKA RZECZPOS
POLITA LUDOWA, zwane dalej "Umawiaj,!cymi 
si .. Stronami", 

D1\Z1\C DO STWORZENIA KORZYST
NYCH W ARUNKOW dia szerszej wspolpracy 
gospodarczej pomi .. dzy Umawiaj,!cymi si .. Stro
naml; 

UZNAJ1\C, ze popieranie i ochrona wzajem
nych inwestycji moze zach .. cat do podejmowania 
takich inwestycji, a przez to istotnie przyczynit si .. 
do rozwoju stosunkow gospodarczych, 

UZGODNILY,CO NAST~PUJE: 

Artykul1 

Definicje 

W rozumieniu niniejszej Umowy: 

(1) pojc:cie "inwestycja" oznacza wszelkie 
mienie, a w szczeg6lnoSci, ale nie wyl,!cznie: 

a) wtasnost ruchomoSci i nieruchomoSci, jak 
r6wniez wszelkie inne prawa rzeczowe, takie 
jak hipoteka, prawo zatrzymania, zastawu, 
uzytkowania i podobne prawa; 

b) akcje~i inne rodzaje udzial6w w przedsic:bior
stwach; 

c) . roszczenia, dotycz,!ce srodk6w pienic:znych, 
przekazanych w celu osi,!ghic:cia zysku lub 
roszczenia 0 swiadczeniapo,siadaj,!ce wartost 
gospodarcz,!; . 

d) prawa autorskie, prawa wlasnoSci przemy
slowej takie jak patenty, znaki handlowe, 
wzory przemyslowe i .. uzytkowe, procesy 
techniczne, know-how, nazwy handlowe 
oraz "goodwill"; 
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2 900 der Beilagen 

(2) bezeichnet der Begriff "Investor" 

a) jede natürliche Person, die die Staatsang~hö
rigkeit einer der Vertragsparteien besitzt und 
im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
eine Investition tätigt; 

b) jede juristische Person, Organisation oder 
Vereinigung, mit oder ohne Rechtspersön
lichkeit, die gemäß den Gesetzen einer der 
Vertragsparteien rechtmäßig geschaffen 
wurde, ihren Sitz im Hoheitsgebiet dieser 
Vertragspartei hat und die im Hoheitsgebiet 
der anderen Vertragspartei eine Investition 
tätigt; 

(3) bezeichnet der Begriff "Erträge" diejenigen 
Beträge, die eine Investition erbringt, insbesondere, 
aber nicht ausschließlich, Gewinne, Zinsen, Kapi
talzuwächse, Dividenden, Tantiemen, Lizenzge
bühren und andere Entgelte; 

(4) umfaßt der Begriff "Enteignung" auch eine 
Verstaatlichung oder sonstige Maßnahme mit glei
cher Wirkung. 

Artikel 2 

Förderung und Schutz von Investitionen 

(1) Jede Vertragspartei fördert nach Möglichkeit 
in ihrem Hoheitsgebiet Investitionen der Investoren 
der anderen Vertragspartei, läßt diese in Überein
stimmung mit ihren Rechtsvorschriften zu und 
behandelt sie in jedem Fall gerecht und billig. 

(2) Investitionen gemäß' Absatz 1 und ihre 
Erträge genießen den vollen Schutz dieses Abkom
mens. Gleiches gilt, unbeschadet der Bestimmungen 
des Absatzes 1, im Falle ihrer Wiederanlage auch 
für deren Erträge. Die rechtliche Erweiterung, Ver
änderung oder Umwandlung einer Investition hat 
in Übereinstimmung mit den Rechtsvorschriften 
über ausländische Investitionen jener Vertragspar
tei zu erfolgen, auf deren Hoheitsgebiet die Erwei
terung, Veränderung oder Umwandlung. vorge
nommen wird. 

Artikel 3 

Behandiung von Investitionen 

(1) Jede Vertragspartei behandelt Investitionen 
von Investoren der anderen Vertragspartei, die in 
ihrem Hoheitsgebiet nach Einhaltung aller für ihre 
Errichtung und Nutzung geltenden Rechtsvor
schriften begründet worden sind, nicht weniger 
günstig als Investitionen eigener Investoren oder 
von Investoren dritter Staaten. 

(2) Jede Vertragspartei behandelt in ihrem 
Hoheitsgebiet die Betätigung der Investoren der 
anderen Vertragspartei in bezug auf eine Investi-

(2) pojcrcie "inwestor" oznacza: 

a) kazd~ osobcr fizyczn~, bcrd~c~ obywatelem 
jednej z Umawiaj~cych sicr Stron i doku
nuj~q inwestycji na terytorium drugiej Uma
wiaj~cej sicr Strony; 

b) kazd~ osobcr prawn~, organizacjcr lub stowar
zyszenie, posiadaj~ce lub nie posiadaj~ce oso
bowoki prawnej, utworzone zgodnie z prze
pisami prawnymi jednej z Umawiaj~cych sicr 
Stron, posiadaj~ce siedzibcr na terytorium tej 
Umawiaj~cej sicr Strony i ktore dokonuj~ 
inwestycji na terytorium drugiej Umawiaj~cej 
sicr StronYj 

(3) pojcrcie "przychod" oznacza kwoty uzyskane 
z inwestycji i w szczegolnoki, ale nie wyl~cznie, 
obejmuje zyski, odsetki, przyrosty kapitalowe, 
dywidendy, tantiemy, opiaty licencyjne i inne 
oplatyj . 

(4) pojcrcie "wywlaszczenie" obejmuje r6wniez 
. nacjonalizacjcr lub inne srodki, powoduj~ce taki 

sam skutek. 

Artykul2 

Popieranie i ochrona inwestycji 

(1) Kazda z Umawiaj~cych sicr Stron bcrdzie 
popierac w miarcr mozliwoki na swoim terytorium, 
inwestycje inwestorow drugiej Umawiaj~cej sicr 
Strony, dopuki takie inwestycje zgodnie ze swym 
ustawodawstwem i w kazdym przypadku zapewni 
takim inwestycjom sprawiedliwe i r6wne traktowa
me. 

(2) Inwestycje, 0 ktorych mowa w ustcrpie 1, oraz 
przychody z nich uzyskane, bcrd~ korzystaly 
z pelnej ochrony przewidzianej w niniejszej Umo
wie. Ochrona ta rozci~ga sicr, nie naruszaj~c posta
nowien ustcrpu 1, rowniez na przychody z reinwe
stycji w przypadku reinwestycji takich przycho
dow. Prawne powicrkszenie, zmiana lub przeksztal
cenie inwestycji musi byc dokonane zgodnie z usta
wodawstwem, dotycz~cym zagranicznych inwe
stycji,obowi~zuj~cym w tej Umawiaj~cej sicr Stro
nie, na terytorium kt6rej dokonuje sicr powicrk
szenia, zmiany lub przeksztalcenia tej inwestycji. 

Artykul3 

Traktowanie inwestycji 

(1) Kazda z Umawiaj~cych sicr Stron zapewni 
inwestycjom inwestorow drugiej Umawiaj~cej sicr 
Strony, dokonywanym na jej terytorium zgodnie 
z obowi~zuj~cym ustawodawstwem w zakresie ich 
tworzenia i uzytkowania, traktowanie nie mniej 
korzystne niz inwestycjom swoich inwestorow lub 
inwestor6w panstw trzecich. 

(2) Kazda z Umawiaj~cych sicr Stron bcrdzie 
traktowac na swoim terytorium dziaialnosc inwe
stor6w drugiej Umawiaj~cej sicr Strony, dotycz~q 

900 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 13

www.parlament.gv.at



900 der Beilagen 3 

tion, insbesondere hinsichtlich ihrer Verwaltung, 
Verwendung, ihres Gebrauchs und ihrer Nutzung, 
nicht weniger günstig als die Betätigung eigener 
Investoren oder von Investoren dritter Staaten. 

(3) Die Bestimmungen dieses Abkommens, 
wonach die Behandlung von InvJstoren der ande
ren Vertragspartei nicht weniger günstig sein darf 
als diejenige, die Investoren eines dritten Staates 
zuerkannt wird, können nicht dahingehend ausge
legt werden, daß sie eine Vertragspartei verpflich
ten, den Investoren der anderen Vertragspartei den 
gegenwärtigen oder künftigen Vorteil einer 
Behandlung, einer Präferenz oder eines Privileges 
einzuräumen, welcher sich ergibt aus 

a) einer Zollunion, einem gemeinsamen Markt, 
einer Freihandelszone oder der Zugehörigkeit 
zu einer Wirtschaftsgemeinschaft wie dem 
RGW; 

b) einem internationalen Abkommen, einer Ver
einbarung oder innerstaatlichen Rechtsvor
schriften über Steuerfragen, 

c) Regelungen zur Erleichterung des Grenzver
kehrs. 

Artikel 4 

Entschädigung 

(1) Investitionen von Investoren einer Vertrags
partei dürfen im Hoheitsgebiet der anderen Ver
tragspartei nur im öffentlichen Interesse, auf Grund 
eines rechtmäßigen Verfahrens und gegen Entschä
digung enteignet werden. Die Entschädigung muß 
dem Wert der Investition unmittelbar vor dem Zeit
punkt entsprechen, in dem die tatsächliche oder 
drohende Enteignung öffentlich bekannt wurde. 
Die Entschädigung muß ohne ungebührliche Ver
zögerung geleistet werden und ist bis zum Zeit
punkt der Zahlung mit dem üblichen bankmäßigen 
Zinssatz jenes Staates, in dessen Hoheitsgebiet die 
Investition durchgeführt wurde, zu verzinsen; sie 
muß tatsächlich verwertbar und frei transferierbar 
sein. Spätestens im Zeitpunkt der Enteignung muß 
in geeigneter Weise für die Festsetzung und für die 
Leistung der Entschädigung Vorsorge getroffen 
sem. 

(2) Enteignet eine Vertragspartei die Vermö
genswerte einer Gesellschaft, die in Anwendung 
von Artikel 1 Absatz 2 dieses Abkommens als ihre 
eigene Gesellschaft anzusehen ist, und an welcher 
ein Investor der anderen Vertragspartei Anteile 
besitzt, so wendet sie die Bestimmungen des Absat
zes 1 dieses Artikels dergestalt an, daß die ange
messene Entschädigung dieses Investors sicherge
stellt wird. 

(3) Dem.Investor steht das Recht zu, die Recht
mäßigkeit der Enteignung durch die zuständigen 
Organe der Vertragspartei, welche die Enteignung 
veranlaßt hat, überprüfen zu lassen. 

inwestycji, a w szczegölno.sci zarz~dzania ni~, 
przeznaczenia, utrzymywania i uzytkowania, nie 
mniejkorzystnie niz dzialalnosc swoich inwesto
röw lub inwestor6w panstw trzecich. 

(3) Postanowienia niniejszej Umowy 0 traktowa
niu inwestoröw drugiej Umawiaj~cej si« Strony nie 
mniej korzystnie niz inwestoröw panstw trzecich, 
nie b«d~ interpretowane jako zobowi~zanie jednej 
Umawiaj~cej si« Strony do rozci~gni«cia na inwes
toröw drugiej Umawiaj~cej si« Strony istniej~cych 
lub przyszlych korzyki w zakresie traktowania, 
preferencji lub przywileju, wynikaj~cych z: 

a) unii celnej, wspolnegorynku, strefy wolnego 
handlu lub przynaleznoki do wspolnoty gos
podarczej takiej jak RWPG; 

b) mi«dzynarodowej umowy, ukladu lub 
wewn«trznych przepisöw podatkowych; 

c) uregulowan dotycz~cych ulatwien w ruchu 
gramcznym. 

Artykul4 

Odszkodowanie 

(1) Inwestycje inwestoröw jednej Umawiaj~cej 
si« Strony mog~ byc wywlaszczone na terytorium 
drugiej Umawiaj~cej si« Strony tylko winteresie 
publicznym, na podstawie zgodnego z prawem 
post«powania i za odszkodowaniem. Odszkodo
wanie takie odpowiadac b«dzie wartoki tej inwes
tycji bezposrednio przed momentem w ktörym 
rzeczywiste lub zamierzone wywlaszczenie stalo 
si« publicznie znanie. Wyplata odszkodowania 
nast«puje bez zb«dp.ej zwloki, a do czasudokona
nia platnosci podlega ono oprocentowaniu wedlug 
zwyklej przeci«tnej bankowej stopy procentowej 
stosowanej w Panstwie, naktörego terytorium 
dokonano inwestycji; odszkodowanie mus i spe
Iniac wymog rzeczywistej dyspozycyjnosci i swo
bodnego transferu. Wysokosc odszkodowania i 
warunki platnoSci odszkodowania ustala si« w sto
sowny sposöb nie pozniej niz w momencie wywla
szczema. 

(2) W przypadku gdy Umawiaj~ca si« Strona 
wywtaszcza mienie spotki, ktor~, uwaza si« za jej 
wlasn~ spölk«, w rozumieniu ust«pu i artykulu 1 
niniejszej Umowy, a w ktörej inwestor drugiej 
Umawiaj~cej si« Strony posiada udzialy, b«dzie 
ona stosowata postanowienia ust«pu 1 niniejszego 
artykutu w ce lu zapewnienia naleznego odszkodo
wania dIa tego inwestora. 

(3) Inwestorowi przysluguje prawo domagania 
si/t zbadania przez wtakiwe wladze Umawiaj~cej 
si« Strony, ktora dokunuje wywlaszczenia, legal
nosci tego wywlaszczenia. 
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4 900 der Beilagen 

(4) Dem Investor steht das Recht zu, die Höhe 
der Entschädigung etweder durch die zuständigen 
Organe der Vertragspartei, welche die Enteignung 
veranlaßt hat, oder durch ein internationales 
Schiedsgericht gemäß Artikel 8 überprüfen zu las
sen. 

(5) Hinsichtlich der in Absatz 1, Absatz 2, 
Absatz 3 und Absatz 4 dieses Artikels geregelten 
Angelegenheiten werden Investoren einer Vertrags
partei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
nicht weniger günstig behandelt als eigene Investo
ren oder Investoren dritter Staaten. 

(6) Investoren einer Vertragsprtei und gemein
same Unternehmen mit Beteiligung von Investoren 
einer Vertragspartei, die im Hoheitsgebiet der 
anderen Vertragspartei durch Krieg, andere 
bewaffnete Auseinandersetzungen, Ausnahmezu
stand oder andere vergleichbare Ereignisse Verlu
ste an ihren Investitionen erleiden, werd,en von die
ser anderen Vertragspartei hinsichtlich aller Maß
nahmen, die sie in diesem Zusammenhang trifft, 
nicht weniger günstig behandelt als eigene Investo
ren oder Investoren dritter Staaten. 

Artikel 5 

Überweisungen 

(1) J ede Vertragspartei gewährleistet den Inve
storen der anderen Vertragspartei ohne ungebührli
che Verzögerung den freien Transfer in frei kon
vertierbarer Währung der im Zusammenhang mit 
einer Investition stehenden Zahlungen, insbeson
dere, aber nicht ausschließlich, 

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur 
Aufrechterhaltung oder Ausweitung der Inve
stition; 

b) von Beträgen, die zur Abdeckung von Ausga
ben im Zusammenhang mit der Verwaltung 
der Investition bestimmt waren; 

c) der Erträge; 
d) der Rückzahlung von Darlehen; 
e) des Erlöses im Falle vollständiger oder teil

weiser Liquidation oder Veräußerung der 
Investition; 

f) von Entschädigungen gemäß Artikel 4 
Absatz 1. 

(2) Die Zahlungen gemäß Absatz 1 lit. abis d 
dieses Artikels erfolgen, sofern die frei konvertier
bare Währung ihren Ursprung in der Investition 
oder in den Erträ,gen aus der Investition hat. 

(3) Die Behandlung gemäß Absatz 1 und 
Absatz 2 dieses Artikels darf nicht weniger günstig 
sein als diejenige, die Investoren dritter Staaten 
gewährt wird. 

(4) Die Überweisungen gemäß diesem Artikel 
erfolgen zu den Wechselkursen, die am Tage der 
Überweisung gelten. 

(4) Inwestorowi przysluguje prawo domagania 
sict zbadania wysokoSci odszkodowania przez wlas
ciwe wladze Umawiaj:tcej sict Strony, kt6ra doko
nuje wywlaszczenia, lub przez mictdzynarodowy 
trybunal arbitrazowy, zgodnie z artykulem 8. 

(5) W sprawach, 0 kt6rych mowa w ustctpach 1, 
2, 3 i 4 niniejszego artykulu, inwestorzy jednej 
Umawiaj:tcej sict Strony bctd~ traktowani na teryto
rium drugiej Umawiaj~cej sict Strony nie mniej kor
zystnie niz wlasni inwestorzy lub inwestorzy 
panstw trzecich. 

(6) Inwestorzy jednej Umawiaj~cej sict Strony i 
wsp61ne przedsictbiorstwa z udzialem jej inwesto
row, ktorych inwestycje doznaly uszczerbku 
w wyniku wojny lub konfliktu zbrojnego, stanu 
wyj:ttkowego lub innych podobnych zdarzeft na 
terytorium drugiej Umawiaj:tcej sict Strony, bctd~ 
traktowani przez drug~ Umawiaj~c~ sict Str0J,lct 
w odniesieniu do wszystkich srodkow podjcttych 
z tego powodu, nie mniej korzystnie niz jej wlasni 
inwestorzy lub inwestorzy paftstw trzecich. 

Artykul5 

Transfer 

(1) Kazda z Umawiaj~cych sict Stron gwarantuje 
inwestorom drugiej Umawiaj~cej sict Strony, bez 
zbctdnej zwloki, swobodny transfer w walucie 
wymienialnej, platnoSci zwi~zanych z inwestycj~, a 
w szczeg6lnoSci, ale nie wyl~cznie: 

a) kapitalu i kwot dodatkowych na utrzymanie 
lub powictkszenie inwestycji; 

b) kwot przeznaczonych na pokrycie wydatk6w 
zwi~zanych z zarz~dzaniem inwestycj~; 

c) przychodow; 
d) splat pozyczek; 
e) wplywow pochodz:tcych z calkowitej lub 

czctSciowej likwidacji inwestycji lub jej sprze
dazy; 

f) odszkodowan, stosownie do artykulü 4 ustctP 
lc 

(2) PlatnoSci wymienione w ustctpie 1 litery a) do 
d) niniejszego artykulu mog:t byc dokonywane pod 
warunkiem, ze waluta wymienialna pochodzi 
z inwestycji lub wplywow, bctd:tcych rezultatem 
inwestycji. 

(3) Traktowanie wymienione w ustctpach 1 i 2 
niniejszego artykulu nie bctdzie mniej korzystne niz 
traktowanie inwestor6w panstw trzecich. 

(4) Transfery wymienione w niniejszym artykule 
bctd~ dokonywane wedlug kursu obowi~zuj~cego 
w dniu transferu. 
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(5) Die Bankgebühren werden gerecht und ange
messen sein. 

Artikel 6 

Eintrittsrecht 

Leistet eine Vertragspartei oder eine von ihr 
hiezu ermächtigte Institution ihrem Investor Zah
lungen auf Grund einer Garantie für eine Investi
tion im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, 
so erkennt diese andere Vertragspartei, unbescha
det der Rechte der erstgenannten Vertragspartei 
aus Artikel 9, die Übertragung aller Rechte oder 
Ansprüche dieses Investors kraft Gesetzes oder auf 
Grund Rechtsgeschäfts auf die erstgenannte Ver
tragspartei an. Ferner erkennt die andere Vertrags
partei, vorbehaltlich jedoch jeden Rechtstitels auf 
Gegenforderung, den die vorgenannte Vertragspar
tei hinsichtlich unbezahlter Steuer- oder Abgaben
schulden des Investors geltend machen kann, den 
Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle 
diese Rechte oder Ansprüche an, welche die erstge
nannte Vertragspartei in demselben Umfang wie 
ihr Rechtsvorgänger auszuüben berechtigt ist. Für 
den Transfer der an die betreffende Vertragspartei 
auf Grund der übertragenen Ansprüche zu leisten
den Zahlungen gelten Artikel 4 und Artikels sinn
gemäß. 

Artikel 7 

Andere Verpflichtungen 

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer 
Vertragspartei oder aus völkerrechtlichen Ver
pflichtungen, die neben diesem Abkommen' zwi
schen den Vertragsparteien bestehen oder in 
Zukunft begründet werden, eine allgemeine oder 
besondere Regelung, durch die den' Investitionen 
der Investoren der anderen Vertragspartei eine 
günstigere Behandlung als nach diesem Abkommen 
zu gewähren ist, so geht diese Regelung dem vor
liegenden Abkommen insoweit vor, als sie günstiger 
ist. 

(2) Jede .Vertragspartei hält jede vertragliche 
Verpflichtung ein, die sie gegenüber Investoren der 
anderen Vertragspartei in bezug auf von ihr geneh
migte Investitionen in ihrem Hoheitsgebiet über
nommen hat. 

Artikel 8 

Beilegung von Investitionsstreitigkeiten 

(1) Entstehen zwischen einer Vertragspartei und 
einem Investor der anderen Vertragspartei Mei
nungsverschiedenheiten aus einer Investition, so 
werden diese so weit wie möglich zwischen den 
Streitparteien freundschaftlich beigelegt. Kann eine 
solche Meinungsverschiedenheit nicht freund
schaftlich beigelegt werden, dann hat der Investor 
alle innerstaatlichen verwaltungsrechtlichen und 
gerichtlichen Rechtsmittel auszuschöpfen. 

(5) Oplaty bankowe b"d~ sluszne i sprawiedliwe. 

Artykul6 

Subrogacja 

Jezeli jedna z Umawiaj~cych si" Stron lub insty
tucja przez ni~ upowazniona dokona na rzecz 
inwestora tej Umawiaj~cej si" Strony platnoSci z 
tytulu gwarancji inwestycji na terytorium drugiej 
Umawiaj~cej si" Strony, druga Umawiaj~ca si" 
Strona, nie naruszaj~c wynikaj~cych z artykulu 9 
praw pierwszej Umawiaj~cej si" Strony, uzna 
przej"cie przez pierwsz~ Umawiaj~c~ sie; Stron" z 
mocy prawa lub w wyniku czynnoSci prawnej 
wszelkich praw i roszczen' te go inwestora .. Druga 
Umawiaj~ca si" Strona uzna rowniez z zastrzeze
niem jednak przysluguj~cego tej Umawiaj~cej sie; 
Stronie prawa do roszczenia wzajemnego z tytulu 
nie uiszczonych, a naleznych od inwestora podat
kow lub cie;zarow publicznych, przej"cie przez 
pierwsz~ Umawiaj~c~ sie; Strone; wszelkich praw i 
roszczen, do dochodzenia ktorych be;dzie ona 
uprawniona w takim samym zakresie jak jej 
poprzednik prawny. Do transferu platnoSci na 
rzecz tej Umawiaj~cej sie; Strony, ktora wst~pila 
.w prawa inwestora, stosuje sie; odpowiednio 
artykul 4 i artykul 5. 

Artykui 7 

Inne. zobowi~zania 

(1) ,Jezeli ustawodawstwo jednej z Uma
wiaj~cych sie; Stron lub zobowi~zania mi"dzynaro
dowe istniej~ce obecnie lub ustanowione pozniej 
pomi"dzy Umawiaj~cymi si~ Stronami poza nini
ejsz~ Umow~ zawieraj~ zasade; ogoln~ lub szcze
golow~, tiprawniaj~q inwestycje inwestorow dru
giej Umawiaj~cej si" Strony do traktowania bar
dziej korzystnego niz zapewnione nmleJSZ~ 
Umow~, zasada taka w zakresie, w jakim jest kor
zystniejsza, b"dzie miala pierwszenstwo przed 
postanowieniami niniejszej Umowy. 

(2) Kazda z Umawiaj~cych si~ Stron dotrzyma 
wszelkich zobowi~zan umownych zaci~gni"tych 
przez ni~ wobec inwestorow drugiej Umawiaj~cej 
si" Strony w odniesieniu do inwestycji dopuszczo
nych przez ni~ na swoim terytori~m. 

Artykul8 

Rozstrzyganie spor6w dotycz~cych inwestycji 

(1) Kazdy spor powstaly w zwi~zku z inwes
tycj~, pomi"dzy Umawiaj~c~ sie; Stron~ i inwesto
rem drugiej Umawiaj~cej sie; Strony, b~dzie 
w miare; mozliwoSci, rozstrzygany polubownie 
pomi~dzy stronami sporu. Jesli sporu takiego nie 
rozstrzygnie;to polubownie, inwestor powinien 
wyczerpat krajowe srodki odwolawcze w ramach 
post"powania administracyjnego lub s~dowego. 
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(2) Kann eine solche Meinungsverschiedenheit 
nicht innerhalb von 12 Monaten ab einer schriftli
chen Mitteilung hinreichend bestimmter Ansprüche 
in einer in Absatz 1 vorgesehenen Weise beigelegt 
werden, wird die Meinungsverschieclenheit auf 
Antrag der Vertragspartei oder des Investors der 
anderen Vertragspartei zur Durchführung eines 
Vergleichsverfahrens oder eines Schiedsverfahrens 
unterbreitet: 

a) sofern beide" Vertragsparteien Mitglieder der 
Konvention über die Beilegung von Investi
tionsstreitigkeiten zwischen Staaten oder 
Staatsangehörigen anderer Staaten sind, die 
am 18. März 1965 in Washington zur Unter
schriftaufgelegt wurde, dem Internationalen 
Zentrum für die Beilegung von Investitions
streitigkeiten. Im Falle" eines Schiedsverfah
rens stimmt jede Ve"rtragspartei, auch ohne 
Vorliegen einer individuellen Schiedsverein
barung zwischen einer Vertragspartei und 
einem Investor, durch dieses Abkommen 
unwiderruflich im vorhinein zu, solche Mei
nungsverschiedenheiten dem Zentrum zu 
unterbreiten lind den Schiedsspruch als bin
dend anzuerkennen; 

b) sofern eine der Vertragsparteien nicht Mit
glied der Konvention über die Beilegung von 
Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten 
und Staatsangehörigen anderer Staaten ist, 
einem internationalen Schiedsgericht. Dieses 
internationale Schiedsgericht wird von Fall zu 
Fall wie folgt gebildet: Jede Seite bestellt ein 
Mitglied und diese bei den Mitglieder einigen 
sich auf einen StaatsangehÖrigen eines dritten 
Staates als Vorsitzenden. Die Mitglieder sind 
innerhalb von zwei Monaten, nachdem der 
Investor der anderen Vertrags partei mitgeteilt 
hat, daß er die" Meinungsverschiedenheit 
einem Schiedsgericht unterbreiten will, der 
Vorsitzende innerhalb von zwei weiteren 
Monaten zu bestellen. 

Werden die im obigen Absatz genannten Fristen 
nicht eingehalten, so kann jede Seite in Ermange
lung einer anderen Vereinbarung den Präsidenten 
des Internationalen Gerichtshofes bitten, die erfor
derlichen Ernennungen vorzunehmeri. Besitzt der 
Präsident des Internationalen Gerichtshofes die 
Staatsangehörigkeit einer der bei den Vertragspar
teien oder ist er aus einem anderen Grund verhin
dert sich der Aufgab~ zu entledigen, so kann der 
Vizepräsident, oder im Falle seiner Verhinderung, 
das dienstälteste Mitglied des Internationalen 

(2) Jezeli taki spör nie zostanie rozstrzygni~ty 
w sposöb przewidziany w ust~pie 1 w okresie 12 
miesi~cy od daty pisemnej notyfikacji dostatecznie 
sprecyzowanego roszczenia, na wniosek Umac 

wiaj~cej si~ Strony lub inwestora drugiej Uma
wiaj~cej si~ Strony spör zostanie przekazany do 
post~powania pojednawczego lub arbitrazowego: 

a) jezeli obie Umawiaj~ce sict Strony bctd~ 
uczestnikami Konwencji 0 Rozstrzyganiu 
Sporöw Inwestycyjnych mictdzy Panstwami i 
Obywatelami innych Panstw, wytozonej do 
podpisu w Waszyngtonie 18 marca 1965 r. -
przed Mictdzynarodowym Centrum dia 
Rozstrzygania Sporöw Inwestycyjnych. 
W przypadku arbitrazu, kazda Umawiaj'lca 
sict Strona, tahe w braku odr~bnego porozu
mienia arbitrazowego pomictdzy Umawiaj~c'l 
sict Stron~ i inwestorem, na mocy niniejszej 
Umowy zgadza si~ nieodwotalnie kierowat w 
przysztoSci wszelkie takie spory do tego Cen
trum i uznawat jego orzeczenia za wi~z~ce; 

b) jezeli jedna z Umawiaj'lcych sict Stron nie bct
dzie uczestnikiem Konwencji 0 Rozstrzyga
niu Sporöw Inwestycyjnych mi~dzy Pan
stwami i Obywatelami innych Panstw -
przed mictdzynarodowym trybunatem arbitra
zowym. Taki mictdzynarodowy trybunat arbi
trazowy bctdzie powotywany dia kazdej 
sprawy w nastctpuj~cy sposöb. Kazda strona 
wyznaczy jednego cztonka, a ci dwaj czton
kowie wybior~, wspölnie przewodnicz'lcego, 
posiadaj'lcego obywatelstwo pa6stwa trzeci
ego. Czlonkowie trybunalu zostan~ wyznac
zeni w ci~gu dwöch miesictcy od daty poin
formowania przez inwestora drugiej Uma
wiaj~cej sict Strony 0 zamiarze poddania 
sporu trybunalowi arbitrazowemu, a prze
wodnicz~cy zostanie Yi)'znaczony w ci~gu 
dalszych dw6ch miesi~cy. Jezeli terminy 
okreSlone w niriiejszym punkcienie zostan~ 
zachowane, kazda strona moze w braku 
innego odpowiedniego uregulowania, zwr6-
cie sict do Przewodnicz~cego Mictdzynarodo
wego Trybunalu SprawiedliwoSci 0 dokona
nie potrzebnych nominacji. 

Jezeli Przewodnicz~cy Mictdzynarodowego Try
bunatu Sprawiedliwosci jest obywatelem jednej 
z Umawiaj~cych si« Stron lub jakiekolwiek inne 
przyczyny uniemozliwiaj~ mu wypelnienie tej 
funkcji, nalezy zwr6cie sict 0 dokonanie nominacji 
na takich samych warunkach do Wiceprzewod
nicz~cego lub, w przypadku jego niezdolnoSci, do 
najstarszego rang~ czlonka Mictdzynarodowego 
Trybunalu SprawiedliwoSci. 
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Gerichtshofes, unter denselben Voraussetzungen 
eingeladen werden, die Ernennungen vorzuneh
men. 

Das Schiedsgericht legt seine Verfahrensregeln 
in sinngemäßer Anwendung der Verfahrensregeln 
der Konvention über die Beilegung von Investi
tionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Staatsan
gehörigen anderer Staaten vom 18. März 1965 fest; 
die Entscheidung muß die Grundlage angeben, auf 
der sie ergangen ist; sie ist auf Verlangen der einen 
oder anderen Seite zu begründen. 

(3) Die Entscheidung ist endgültig und bindend; 
sie wird nach innerstaatlichem Recht vollstreckt; 
jede Vertragspartei stellt die Anerkennung und· 

. Durchsetzung von . Schiedssprüchen in Überein-
stimmung mit ihren einschlägigen Rechtsvorschrif
ten sicher .. 

(4) Jede Seite trägt die Kosten ihres Mitglieds 
und ihrer Vertretung in dem Schiedsverfahren; die 
Kosten des Vorsitzenden sowie die sonstigen· 
Kosten werden von bei den Seiten zu gleichen Tei-
len getragen. ' 

(5) Eine Vertragspartei, die Streitpartei ist, 
macht in keinem Stadium des Streitbeilegungs
oder . Schiedsverfahrens oder der Durchsetzung 
eines Schiedsspruchs als Einwand geltend, daß der 
Investor, der die andere Streitpartei bildet, auf 
Grund einer Versicherungspolizze bezüglich eini
ger oder aller seiner Verluste eine Entschädigung 
erhalten habe. 

Artikel 9 

Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den 
Vertragsparteien über die Auslegung oder Anwen
dung dieses Abkommens sollen, soweit wie mög
lich, durch freundschaftliche Verhandlungen beige
legt werden. 

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit inner
halb von sechs Monaten nicht beigelegt werden, so 
wird sie auf Verlangen einer der bei den Vertrags
parteien einem Schiedsgericht unterbreitet. 

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall 
gebildet, indem jede Vertragspartei ein Mitglied 
bestellt und beide Mitglieder sich auf den Staatsan
gehörigen eines dritten Staates als Vorsitzenden 
einigen, der von den Regierungen der bei den Ver
tragsparteien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind 
innerhalb von zwei Monaten, nachdem die eine 
Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daß sie 
die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht 
unterbreiten will, der Vorsitzende innerhalb von 
weiteren zwei Monaten zu bestellen. 

Trybunal arbitrazowy ustanawia wlasne zasady 
proceduralne, stosuj~c w drodze analogii zasady 
posterpowania przyjerte w Konwencji 0 Rozstrzyga
niu Spor6w Inwestycyjnych mierdzy Panstwami i 
Obywatelami innych Panstw z 18 marca 1965 
roku; orzeczenie musi podawac podstawy, na kt6-
rych zostalo oparte.: Uzasadnienie sporz~dza sier na 
wniosek kt6rejkolwiek ze stron. 

(3) Orzeczenie jest ostateczne i wi~z~ce; pod
lega ono wykonaniu stosownie do prawa kra
jowego; kazda z Umawiaj~cych sier Stron zapewni 
uznanie i wykonanie orzeczenia arbitrazowego 
zgodnie z odpowiednimi postanowieniami swego 
ustawodawstwa. 

(4) Kazda strona ponosi koszty udzialu swojego 
czlonka oraz swego zasterpstwa procesowego 
w posterpowaniu arbitrazowym; koszty udziatu 
przewodnicz~cego i pozostate koszty s~ ponoszone 
w czerSciach r6wnych przez obie ströny. 

(5) Umawiaj~ca sier Strona, berd~ca stron~ sporu, 
nie berdzie, na zadnym etapie postctpowania pojed
nawczego lub arbitrazowego lub wykonania orze
czenia, podnosic zarzutu, ze inwestor, kt6ry jest 
drug~ stron~ sporu, otrzymat, zgodnie z polis~ 
ubezpieczeniow~, odszkodowanie z tytutu niekt6-
rych !ub wszystkich poniesionych przez niego strat. 

Artykul9 

Spory mierdzy Umawiaj~cymi sier Stronami 

(1) Spory mierdzy Umawiaj~cymi sier Stronami 
dotycz~ce interpretacji lub stosowania niniejszej 
Umowy berd~, w miarer mozliwoSci, rozstrzygane 
w drodze polubownych negocjacji. 

(2) Jezeli sp6r nie moze byc rozstrzygnierty 
w ci~gu szeSciu miesiercy, zostanie on, na z~danie 
kt6rejkolwiek z Umawiaj~cych sier Stron, przedlo
zony do rozstrzygniercia trybunalowi arbitrazo
wemu. 

(3) Trybunal arbitrazowy berdzie utworzony ad 
hoc w riasterpuj~cy spos6b: kazda Umawiaj~ca sier 
Strona wyznaczy jednego czlonka, a ci dwaj ·czlon
kowie wybior~ wsp61nie obywatela panstwa trzeci
ego, kt6ry po zatwierdzeniu przez rz~dy Uma
wiaj~cych sier Stron zostanie przewodnicz~cym try
bunatu. Czlonkowie trybunalu zostan~ wyznaczeni 
w ci~gu dw6ch miesiercy od daty, w kt6rej jedna 
Umawiaj~ca sier Strona poinformowata drug~ 
Umawiajac~ sier Stroner 0 zamiarze poddania sporu 
trybunatowi arbitrazowemu, a przewodnicz~cy 
zostanie wyznaczony w ci~gu dw6ch dalszych 
miesiercy· 

900 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 7 von 13

www.parlament.gv.at



8 900 der Beilagen 

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen 
nicht eingehalten, so kann in Ermangelung einer 
anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prä
sidenten des Internationalen Gerichtshofes bitten, 
die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. 
Besitzt der Präsident des Internationalen Gerichts
hofes die Staatsangehörigkeit einer der heiden Ver
tragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund 
verhindert, so kann der Vizepräsident, oder im 
Falle seiner Verhinderung, das dienstälteste Mit
glied des Internationalen Gerichtshofes, unter den
selben Voraussetzungen eingeladen werden, die 
Ernennungen vorzunehmen. 

(5) Das Schiedsgericht regelt sem Verfahren 
selbst. 

(6) Das Schiedsgericht soll auf Grund dieses 
Abkommens sowie auf Grund der allgemein aner
kannten Regeln des Völkerrechtes entscheiden. Es 
entscheidet mit Stimmenmehrheit; die Entschei
dung ist endgültig und bindend. 

(7) Jede Vertragspartei trägt die Kosten ihres 
Mitglieds und ihrer Vertretung in dem Schiedsver
fahren; die Kosten des Vorsitzenden sowie die son
stigen Kosten werden von den bei den Vertragspar
teien zu gleichen Teilen getragen. Das Gericht 
kann jedoch in seiner Entscheidung eine andere 
Kostenregelung treffen. 

Artikel 10 

Anwendung dieses Abkommens 

Dieses Abkommen gilt nach seinem Inkrafttreten 
für alle bestehenden und zukünftigen Investitionen, 
die Investoren der einen Vertragspartei in Überein
stimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen 
Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet vorgenom
men haben. 

Artikel 11 

Inkrafitreten und Dauer 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation 
und tritt am ersten Tage des dritten Monats in 
Kraft, der auf den Monat folgt, in welchem die 
Ratifikationsurkunden ausgetauscht worden sind. 

(2) Das Abkommen bleibt zehn Jahre lang in 
Kraft; nach deren Ablauf wird es auf unbegrenzte 
Zeit verlängert, sofern nicht eine der beiden Ver
tragsparteieri das Abkommen mit einer Frist von 
zwölf Monaten schriftlich kündigt. Nach Ablauf 
von zehn Jahren kann das Abkommen jederzeit 
gekündigt werden, bleibt jedoch nach erfolgter 
Kündigung noch ein Jahr in Kraft. 

(4) Jezeli terminy okreslone w ust«pie 3 nie 
zostan~ zachowane kazda Umawiaj~ce si« Strona 
moze, w braku innego odpowiedniego uregulowa
nia, zwr6cit si« do Przewodnicz~cego Mi«dzyna
rodowego Trybunalu SprawiedliwoSci 0 dokonanie 
potrzebnych nominacji. Jezeli Przewodnicz~cy 
Mi«dzynarodowego Trybunalu SprawiedliwoSci 
jest obywatelem jednej z Umawiaj~cych si« Stron 
lub jakiekolwiek inne przyczyny uniemozliwiaj~ 
mu Wypelnienie tej funkcji, nalezy zwr6cit si« 0 

dokonanie niezb«dnychnominacji, na takich 
samych warunkach, do Wiceprzewodnicz~cego lub 
w przypadku jego niezdolnoSci, do najstarszego 
rang~ czlonka Mi«dzynarodowego Trybünalu 
SprawiedliwoSci. . 

(5) Trybunal ustanawia wlasne zasady procedu
raIne. 

(6) Trybunal arbitrazoWy rozstrzyga na podsta
wie niniejszej UmoWy oraz powszechnie uznanych 
regul prawa mi«dzynarodowego. Trybunal orzeka 
wi«kszoSci~ glos6w. Orzeczenie jest ostateczne i 

(7) Kazda Umawiaj~ca si« Strona ponosi koszty 
udzialu swojego czlonka oraz swego zast«pstwa 
procesowego w post«powaniuarbitrazoWym; 
koszty udziatu przewodnicz~cego i pozostale 
koszty s~ ponoszone w cZ«Sciach r6wnych przez 
obie Strony. Trybunal moze jednakze w swoim 
orzeczeniu okreslit inny podziat koszt6w. 

Artykul10 

Stosowanie UmoWy 

Niniejsza Umowa ma zastosowanie do wszelkich 
istniej~cych i przyszlych inwestycji, dokonywanych 
n~ te~?rium jednej Umawiaj~cej si« Strony zgod
me z JeJ ustawodawstwem przez inwestor6wdru
giej Umawiaj~cej si« Strony. 

Artykulll 

WejScie w zycie i okres obowi~zywania 

(1) Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji i wej
dzie w zycie pierwszego dnia trzeciego miesi~ca, 
poczynaj~c od miesi~ca, w kt6rym zostan~ Wymi
enione dokumenty· ratyfikacyjne. 

(2) Niniejsza Umowa pozostaje w mocy przez 
okres dziesi«ciu lat. Po uplywie tego okresu ulega 
ona przedtuzeniu na czas nieokreSlony, chyba ze 
zostanie Wypowiedziana pisemnie przez kt6qkol
wiek Umawiaj~c~ si« Stron« na dwanaScie miesi«
cy przed jej Wygasni«ciem. Po uptywie pocz~tko
wego okresu dziesi«ciu lat niniejsza Umowa moze 
byt Wypowiedziana w kazdym czasie przez kazd~ 
z Umawiaj~cych si« Stron z zachowaniem dwuna
stomiesietcznego okresu Wypowiedzenia. 
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(3) Für Investitionen, die bis zum Zeitpunkt des 
Außerkrafttretens dieses Abkommens vorgenom
men worden sind, gelten die Artikel 1 bis 10 noch 
für weitere zehn Jahre vom Tage des Außerkraft
tretens des Abkommens an. 

GESCHEHEN zu Wien, am 24. November 1988, 
in zwei Urschriften, jede in deutscher und polni
scher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen 
authentisch ist. 

Für die Republik Österreich: 
Mock 

Für die Volksrepublik Polen: 
Wilczek 

(3) W odniesieniu do inwestycji, podjc:tych przed 
dat~ uplywu waznoSci niniejszej Umowy, postano
wienia artykulu 1 do 10 zachowuj~ moc obo
wi~zuj~q przez okres dalszych dziesic:ciu lar od 
daty uplywu waznoSci niniejszej Umowy. 

SPORZ1\DZONO w Wiedniu 24. dnia listopada 
1988 r. w dw6ch egzemplarzach, kazdy w ic:zykach 
niemieckim i polskim, przy czym obydwa teksty 
posiadaj~ jednakow~ moc. 

Z upowaznienia Republiki Austrii 
Mock 

Z upowaznienia Rady Panstwa Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej 

WiIczek 
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VORBLAlT 

Problem 

Die Förderung und der Schutz von Investitionen im Ausland wird von den innerstaatlichen Rechts
normen des ausländischen Staates geregelt, ohne daß der Heimat- oder Sitzstaat des Investors ein venrag
lich eingeräumtes Recht hat, Schutzfunktionen auszuüben. Dies kann sich hemmend auf die im beiderseiti
gen Interesse liegende Investitionsbereitschaft auswirken. 

Problemlösung 

Das vorliegende Abkommen hat die Förderung und den Schutz von Investitionen zum Gegenstand 
und regelt auf der Grundlage der Gegenseitigkeit ua. die Entschädigungspflicht bei Enteignungen, die 
Frage von Überweisungen und Formen der Streitbeilegung. Das Abkommen beruht auf den Prinzipien der 
Meistbegünstigung - ausgenommen Voneile, die sich aus Integrationsmaßnahmen uä. ergeben - und. 
der Inläildergleichbehandlung. Auf Grund dieses Venragsinstrumentes ist jede Venragspanei in der Lage, 
die Rechte ihres Investors im Investitionsland sicherzustellen und zu venreten. 

Alternativen 

Keine 

Kosten 

Keine. Mit der Vollziehung des Abkommens ist weder ein vermehner Sachaufwand noch ein zusätzli
cher Personalaufwand verbunden. 
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Erläuterungen 

I. 

Allgemeiner Teil 

Das gegenständliche Abkommen ist gesetzän
dernd bzw. gesetzesergänzend und bedarf daher 
gemäß Artikel 50 Abs. 1 B-VG der Genehmigung 
durch den Nationalrat. Es hat nicht politischen 
Charakter und ist der unmittelbaren Anwendung 
im innerstaatlichen Rechtsbereich zugänglich, 
sodaß eine Erlassung von Gesetzen gemäß Arti
kel 50 Abs. 2 B-VG nicht erforderlich ist. Das 
Abkommen enthält keine verfassungs ändernden 
Bestimmungen. Die einzelnen EG-Mitgliedsstaaten 
schließen analoge Abkommen mit Drittländern ab,· 
sodaß die Vereinbarkeit mit bestehenden EG-Rege
lungen gegeben erscheint. 

Investitionsschutzabkommen werden üblicher
weise zwischen Industriestaaten einerseits und 
Schwellen- und Entwicklungsländern bzw. Län
dern des Rates für Gegenseitige Wirtschaftshilfe 
andererseits abgeschlossen. Ihr Ziel ist es, Investi
tionstätigkeit zu fördern und getätigte Investitionen 
zu schützen. Es liegt in den wirtschaftlichen Gege
benheiten, daß Investitionen in erster Linie von den 
Industriestaaten in die Schwellen- und Entwick
lungsländer bzw. in die Länder des RGW-Raumes 
fließen. Es ist aber nicht auszuschließen, daß der 
Investitionsfluß auch eine u.mgekehrte Richtung 
nimmt. Ein Industriestaat muß daher grundsätzlich 
bei der Verhandlung solcher Abkommen auf diese 
Möglichkeit im Lichte seiner eigenen Wirtschafts
struktur. sowie seiner Gesetzgebung Bedacht neh
men. 

Da die Grundaufgabe von Investitionsschutzab
kommen in jedem Fall die gleiche ist, und da die 
von Österreich angestrebten Investitionsschutzab
kommen im Regelfall ausgehend von einem, von 
einem OECD-Basisentwurf abgeleiteten, öster
reichischen Mustervertrag verhandelt werden, sind 
die Abkommensinhalte einander in hohem Maße 
ähnlich bis identisch. Größere Abweichungen erge
ben sich in der Regel bei Fragen der Streitbeilegung 
zwischen einer Vertragspartei und einem Investor 
und bei den Modalitäten des Devisentransfers. 
Darüber hinaus ergibt sich mit dem vorliegenden 
Abkommen eine wesentliche Änderung gegenüber 
einigen früher abgeschlossenen Abkommen durch 

die gleichrangige Ergänzung des Meistbegünsti
gungsprinzips durch das Inländergleichbehand
lungsprinzip, das Bestandteil des neuen oben 
erwähnten österreichischen Mustervertrages ist. 

Angesichts der in jüngster Zeit erfolgten Ent
wicklungen im RGW-Raum kann erwartet werden, 
daß die österreichische Wirtschaft in Zukunft in 
verstärktem Maß Möglichkeiten zu Investitionstä
tigkeiten in den Mitgliedsstaaten des RGW in 
Betracht zieht. So besteht auch im Verhältnis zur 
Volksrepublik Polen seitens der österreichischen 
Wirtschaft wachsendes Interesse an Investitionen in 
diesem Land. Auch auf polnischer Seite besteht 
Interesse an Investitionen aus Österreich sowie die 
Bereitschaft, durch entsprechende innerstaatliche 
Regelungen ausländische Investitionstätigkeit zu 
fördern. Ziel des gegenständlichen Abkommens ist ' 
es, die österreichischen Firmen bei ihren Investi
tionsbemühungen in Polen zu unterstützen und sie 
gegen dabei allenfalls entstehende Risiken abzusi
chern. 

Besondere Bedeutung kommt der Regelung der 
Entschädigung im Enteignungsfalle oder bei Maß
nahmen mit gleicher Wirkung zu. Einen wichtigen 
Vertragsbestandteil bilden ferner die Bestimmun -
gen betreffend den Transfer von Erträgen aus Inve
stitionen, von Erlösen aus deren Liquidation oder 
Verkauf und von Entschädigungen im Enteig-· 
nungsfall. 

Das Abkommen sieht unter gewissen V orausset
zungen ein internationales Schiedsgericht bzw. ein 
Vergleichs- oder Schiedsverfahren vor dem Inter
nationalen Zentrum für die Beilegung von Investi
tionsstreitigkeiten, falls beide Vertragsparteien Mit
glieder der Washingtoner Konvention sind (vgl. die 
Erläuterungen zu Art. 9), vor. Ebenso· ist ein 
Schiedsverfahren für Differenzen zwischen den 
Vertragsparteien über die Auslegung oder Anwen
dung dieses Abkommens vorgesehen. 

11. 

Besonderer Teil 
zu den einzelnen Bestimmungen 

Präambel: 

Diese enthält im wesentlichen die Motive der 
vertragschließenden Parteien. 
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Artikel! 

Dieser Artikel dient dazu, die im Abkommen 
vorkommenden wesentlichen Begriffsinhalte zu 
definieren. 

Der Begriff "Investition" ist sowohl inhaltlich als 
auch durch eine umfangreiche, wenn auch nicht 
erschöpfende Aufzählung von Vermögenswerten 
definiert. Die Aufzählung folgt einem internationa
len Standard. 

Der Begriff "Investor" ist in zweierlei Weise 
definiert: im Falle natürlicher Personen durch die 
Staatsangehörigkeit und im Falle juristischer Perso
nen usw. entsprechend der in Österreich vorherr
schenden Sitztheorie. 

Die Definition der "Erträge" im Absatz (3) ent
spricht sowohl inhaltlich als auch in der demonstra
tiven Aufzählung internationaler Praxis. 

Der Begriff "Enteignung" erstreckt sich auch auf 
Verstaatlichungen und sonstige Maßnahmen mit 
gleicher Wirkung. 

Artikel 2 

umfaßt sowohl die Förderung als auch den 
Schutz von Investitionen. 

Absatz (1) enthält eine Vertragsbestimmung all
gemeiner Natur. Konkrete Maßnahmen sind nicht 
angesprochen, vielmehr ist den Vertragsparteien bei 
der Gestaltung dieser Maßnahmen, unter der 
Bedingung der Gerechtigkeit und Billigkeit, freie 
Hand gelassen. Die Zu lässigkeit von Investitionen 
wird dabei an die Rechtsvorschriften der jeweiligen 
Vertragspartei gebunden. 

Absatz (2) beinhaltet die Schutzgarantie des 
Abkommens für Investitionen, die gleichrangig auf 
die Erträge aus Investitionen einschließlich reinve
stierter Erträge ausgedehnt wird. Die rechtliche 
Erweiterung oder Veränderung einer Investition 
hat in Übereinstimmung mit den Rechtsvorschrif
ten der jeweiligen Vertragspartei zu erfolgen. 

Artikel 3 

enthält die beiden, das gesamte Vertragswerk 
beherrschenden Prinzipien der Meistbegünstigung 
und der Inländergleichbehandlung. 

Absatz (1) sichert die prinzipienkonforme 
Behandlung der Investitionen und Absatz (2) die 
der Betätigung der Investoren, wobei Betätigungs
formen von Investoren, für die diese Sicherung gilt, 
demonstrativ aufgezählt werden. 

Absatz (3) fixiert die Ausnahmen vom Meistbe
günstigungsprinzip (Zollunion, gemeinsamer 
Markt, Freihandelszone, Wirtschaftsgemeinschaf
ten und Grenzverkehr; Nichtanwendung; Nichtan
wendung auf Steuerfragen). 

Artikel 4 

behandelt Fragen der Entschädigung und ist 
somit als einer der wichtigsten Artikel 'des Abkom
mens anzusehen. 

In Absatz (1) wird die in Artikel 1 (4) definierte 
Enteignung durch Bindung an drei Bedingungen 
hinsichtlich ihrer Anwendbarkeit wesentlich einge
grenzt. Sie darf nur: 

1. im öffentlichen Interesse 
2. auf Grund eines rechtmäßigen Verfahrens 
3. gegen Entschädigung 

erfolgen. 

Die Entschädigungspflicht ist so formuliert, daß 
sie eine weitgehendste Wertsicherung und Verwert
barkeit für die betroffenen Vermögenswerte garan
tiert. 

In Absatz (2) wird die Entschädigungspflicht 
zugunsten jener Investoren, die Anteile an einer 
Gesellschaft des enteignenden Staates besitzen, aus
drücklich verankert. 

Absatz (3) räumt dem Investor das Recht ein, die 
Rechtmäßigkeit der Enteignung durch die zustän
digen Organe der enteignenden Vertragspartei 
überprüfen zu lassen. 

Absatz' (4) räumt dem Investor das Recht ein, die 
Höhe dei Entschädigung entweder durch die 
Organe der enteignenden Vertragspartei oder 
durch ein internationales Schiedsgericht überprüfen 
zu lassen. 

Absatz (5) bekräftigt die Prinzipien der Meistbe
günstigung und der Inländergleichbehandlung für 
Entschädigungen. 

Absatz (6) legt die Anwendung des Prinzips der 
Meistbegünstigung auf alle Maßnahmen fest, die 
eine Vertragspartei im Zusammenhang mit Verlu
sten ergreift, die Investoren 'durch Krieg, bewaff
nete Auseinandersetzungen, Ausnahmezustand 
oder andere vergleichbare Ereignisse erleiden. 

Artikel 5 

bildet eine notwendige und klarstellende Ergän
zung zu den vorangegangenen Artikeln, insbeson
dere zu den Artikeln 3 und 4, insofern er das Ver
fügungs- bzw. Repatriierungsrecht des Investors 
über alle vorher genannten Vermögenswerte durch 
Regelung der Überweisbarkeit von Zahlungen aus 
dem Hoheitsgebiet einer Vertragspartei garantiert. 

Absatz (1) garantiert den freien Transfer in frei 
konvertierbarer Währung für alle Zahlungen im 
Zusammenhang mit einer Investition, insbesondere 
für das Kapital, die Erträge, Erlöse aus Liquidation 
oder Veräußerung, und für Entschädigungen. 

Absatz (2) schränkt das Recht auf Transfer des 
Kapitals, zusätzlicher Beträge zu Aufrechterhal
tung, Ausweitung und Verwaltung der Investition, 

900 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)12 von 13

www.parlament.gv.at



900 der Beilagen 13 

der Erträge sowie der Rückzahlung von Darlehen 
insofern ein, als die frei konvertierbare Währung 
ihren Ursprung inder Investition oder inden Erträ
gen der Investition haben muß. 

Absatz (3) gewährt den Schutz für die Repatriie
rung von Vermögenswerten durch die Bindung an 

. das Meistbegünstigungsprinzip. 

Absatz (4) definiert die bei Überweisungen anzu
wendenden Wechselkurse. 

Absatz (5) stellt die Angemessenheit der Bankge
bühren sicher. 

Artikel 6 

Da Investitionen seitens öffentlicher Stellen des 
Staates, dem der Investor angehört, vielfach mit 
Garantien ausgestattet werden, sieht dieser Artikel 
vor, daß der Garantiegeber . in die Rechte des 
Garantienehmers eintreten kann, um von diesem 
auf ihn übergangene Ansprüche aus dem vorliegen
den Vertrag geltend zu machen. 

Artikel 7 

verpflichtet die Vertragsparteien, jede vertragli
che Verpflichtung, die sie gegenüber Investoren 
übernommen haben, einzuhalten. 

Artikel 8 

regelt die Beilegung von Investitionsstreitigkeiten 
zwischen dem Investor einer Vertragspartei und 

der anderen Vertragspartei durch eine Abfolge von 
Möglichkeiten, die dem Investor konsekutiv einge
räumt sind. Da die VR Polen derzeit nicht Mitglied 
der Washingtoner Konvention über die Beilegung 
von Investitionsstreitigkeiten ist, den Beitritt zu die
ser Konvention jedoch prüft, sind zwei Verfahrens
alternativen vorgesehen . 

Artikel 9 

behandelt Streitigkeiten über die Auslegung des 
vorliegenden Vertrages zwischen den Vertragspar
teien, also zwischen der Republik Österreich und 
der Volksrepublik Polen. 

Artikel 10 

Das Abkommen ist anwendbar auf alle Investi
tionen, die vor seinem Inkrafttreten getätigt wor~ 
den sind bzw. nach seinem Inkrafttreten getätigt 
werden. 

Artikel 11 

stipuliert die Ratifikationsbedürftigkeit. Die 
Abkommensdauer wird mit 10 Jahren ab dem Zeit
punkt des Inkrafttretens festgelegt, edährt jedoch 
eine automatische Verlängerung auf unbestimmte 
Zeit, sofern keine der Parteien unter den normier
ten Bedingungen eine Kündigung ausspricht. 
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